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(clt?arly an authority on navigation in Irish waters) to The Times
written from London dated 16th and printed 20th November 1847’
that the first mention of the place outside the cartographical tradition’
occurs. Its name appears in the modern spelling. It is no misprint, as it
crops up three times in the letter in all. The new spelling is found in
Lewis’s Topographical Dictionary of Ireland, which must have been in
preparation when the sinking took place.” At the time of this
infamous wreck, which cost 91 or 92 lives, the pelagic speck of Fastnet
must have become known beyond its original area of salience and its
name used' by people who had no acquaintance with its traditional
form. It is clear from the misprinted spelling Fastnel in Rees’s
Cyclopaedia that the form of the name was uncertain in the world at
large in 1819." Whether Fastnet, Fastnei or some other spelling was

intended is unclear, but the mistake evidently did not strike the
proofreader.
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parliamentary papers, including digests of the public accounts, of 1847-53.

None of all this is recorded in the official history of the lighthouses

mel"lthIl?d in footnote 11, which is exclusively about construction and

engineering matters.

. . . .

; Samuel Lewis, 4 Topographical Dictionary of Ireland, 2 vols (London, 1849)
Rees, Cyclopaedia, X1v, s.n. ’ .
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Modern Scottish Gaelic Reflexes of
Two Pictish Words: *pert and *lannerc

Richard A. V. Cox
University of Aberdeen

*Pett

By way of background and in order to set the scene, it will be useful to
look at two maps reproduced from Nicolaisen’s Scottish Place-Names.'
The first is a distribution map of so-called Pit-names and shows English
or Scots name-forms containing an element with the modern form Pit-
which ultimately derives from Pictish *pett, for example Pittenweem,
Pitcarmick, Pitlochry, etc. (Map 1, p. 48). There are one or two
outliers, but generally these names fall to the east of Scotland. It is this
distribution and the distribution of Pictish symbol stones that are
largely responsible for the definition of the term ‘Pictland’, an area
lying roughly in eastern Scotland between the Dornoch Firth and the
Firth of Forth, though extending for some purposes up to the
Northern Isles.

The first Gaelic settlements of Scotland north of the Clyde-Forth
line appeared in the south-west, in Argyll, Cowal and Lorne, and
spread out northwards and eastwards. A distribution map of the
element achadh (Map 2, p. 49) which means ‘meadow, field’ in modern
Gaelic, but which in the onomasticon also meant ‘farm, steading’,
shows virtually the fullest extent of Gaelic settlement in Scotland. This
is of course a generalisation: in Caithness, the line created by virtue of
the absence of achadb-names in the north-east represents a meeting of
Norse and Gael, although there may be a case for arguing that there
was at least some Gaelic settlement of the Orkneys; and the strongest
Gaelic-speaking areas of Scotland today are found in the Western Isles,
with over 80% of the population in someplaces being Gaelic speakers
but, paradoxically, almost no achadh-names.

! W. F. H. Nicolaisen, Scottish Place-Names (London, 1972), pp. 153 and 140.
This is a version of a paper given at the Tenth International Congress of
Celtic Studies, Edinburgh, 1995. I am very grateful to the editor, Oliver Padel,
and to Professor Colm O Baoill for their helpful suggestions and references

regarding this paper.



NOMINA 20 COX 49

00 10 20 30 40 50 mikes
P N 4 " 3

0 o 0 20 30 40 50 mies
[ = —— ]

Map 1: Pit- place-names in Scotland . Map 2: Place-names containing Gaelic achadh in Scotland
(from Nicolaisen, Scottish Place-Names, p. 153) (from Nicolaisen, Scottish Place-Names, p. 140)
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The Gaelic form of Pir js Perr-, [phert’], and is confined as w
have seen, l‘argely to the east of Scotland. However. in the Hel,jrid X
Is}g of Lewis the form peite also occurs in the two ’place- names Pe'an
Leibhinn and Peite na Broige. Peite here means ‘patch, small ieceem;
ground’. Peite Léibhinn means ‘the patch of the le\;el grouf;d’ ;
simply ‘the patch of level ground’; while Peite na Broige means ¢ l?r
patch of the shoe’, i.e. it is shoe-shaped. ° e

. Peite, I suggest, derives from Pictish *pert, cognate wit 1
cuid, Welsh peth, and Breton rezh.? G. p‘zite 18 1i;ndoubtef:lll}?r zekzrgii
form of G. “peit; compare G. cleite beside cleit, from Old Norse (ON)
k'lett (accusative), and G. cors beside cot from English coat. (In
circumstances where both variants are current, monosyllabic form.s are
more hke.ly to be used before following open syllables or in
utterar}ce-ﬁnal position.) Pictish geminate -1, following -e-, has yielded
palatalised preaspirated [ht'], as in G. [khlent'] from ON /ele’lt. g

. ,\X/atson in his Place-Names of Ross and Cromarty cites the name na
Peit cha.n, a contraction of *ng Peiteachan.’ Watson tmplies that this is
a Gaelic plural of “Pictish pett, a stead’, with peit + suffix of place -ach
+ plgral egding -an. I think it is much more likely to be a plural form
of pe.zt(e) with an ending -achan; a plural of *peiteach might imply that
the singular fo.rrn had some currency and had even acquired the };tatus
of an appellative (common noun), for which there is no evidence
(contrast G. creagan ‘hill’, from creag + suffix of place -an). Other
plural formations might have been 74 peitichean  (com ‘are G
ba{lacban, ballaichean “walls’), or simply na peitean. At an Prate .
Peiteachan does not suggest a particularly old name. g '
' I’n I(?elandic Cleasby connects the word petti ‘a small piece of 4
‘f}eld with French perit and English petty, suggesting that it was
imported with the English trade’ during the fifteenth and sixteenth
centuries; such traders were non-settling merchants, however, and it
i;:?(se)ﬁnore probable to suppose a connection with early Gaeljc

T - o
- I; H. Jackspn, The Pictish language’, in The Problem of the Picts, edited by
(P. légajnvs{{nght, Ian edn (Perth, 1980; first published in 1955) pp- 129-66
. s Jackson also notes that English i i oce, is fr

corate Gl v nglish prece, via French piéce, is from the
3
) 1\5] J. Watson, P/a.ce~Names of Ross and Cromarty (Inverness, 1904), p. 144,

- Cleasby, G. Vigfusson and W. Craigie, An Icelandic~English Dictionary,
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In Lewis, the word peite means ‘small area of ground, smaller than
a feannag (a raised bed or lazy-bed)’. It might be an odd piece of
ground, unsuitable for hay, but where a few cabbages, say, could be
grown. It has also been extended to refer to the side or base-end of a
lazy-bed. In eastern Scotland, however, Pit- in place-names denoted a
comparatively large piece of land—a substantial estate, or probably
about 100 acres in one instance.’

Contrary to Jackson’s view in The Gaelic Notes of the Book of Deer,’
Pictish *pett must have been borrowed into the Gaelic lexicon, albeit
with (now) a very different sense from that seen in eastern Scotland,
and Gaelic peite was in turn borrowed into Old West Scandinavian (i.e.
Old Norse), and so into Icelandic.

In trying to establish evidence on the Pictish language, Jackson
pointed out in The Problem of the Picts that, in addition to *pert, other
Pictish elements occur in the east of Scotland (for example, *carden in
Kincardine; *pert in Perth; *pevr in Strathpeffer; *aber in Aberdeen;
and *lannerc—see below), but not exclusively north of the Clyde-
Forth line, and that they were therefore also in use in Brittonic.

Of another group of words, he noted that there is potential
confusion with similar Gaelic forms, for example between Pictish *cair
and Gaelic cathair (for example, Cardonald in Renfrewshire). Again,
there are other Pictish words which were borrowed into Gaelic as

2nd edn (Oxford, 1957), p. 476. See also P. Viglundsson and E. Lehmann,
Islandsk-norsk Ordbok. Islenzk-norsk Ordabik (Bergen, 1967), p. 214: petti,
‘strip, long narrow piece (of land), piece of ground; small area of uncut hay’
(‘ripel [sic], jordstykke; liten hoyflekk’). Although A. B. Magnusson, [slenzk
Ordsifjabok (Reykjavik, 1989), p. 708, considers a Celtic origin for petti
conceivable, the link is mistakenly established via a comparison with the
Icelandic forms pési and pez, both ultimately from French piéce (see note 2,
above). In Faroese, pett: means ‘small piece’ (E. Lehmann, Fergysk-norsk
Ordbok. Foroysk-norsk Ordabdk (Bergen, 1987), p. 240), where the more
generalised meaning may have a different origin: A. J6hannesson, Islindisches
etymologisches Worterbuch (Bern, 1956), p. 585, connects Icelandic ‘petti
“kleines Stiick Erde, Land, Raum, Gegend, kleines Stiick von etwas, kleiner
Haufen Heu, kleines Stiick girn™ (‘a small piece of ground, land, area, a small
piece of something, a small pile of hay, a small amount of yarn’) with
Icelandic ‘patti m. “kleines Kind”, din. patte, schw. patr’.

* K. Jackson, The Gaelic Notes in the Book of Deer (Cambridge, 1972), p. 118.

® Jackson, Gaelic Notes in the Book of Deer, p. 115, n. 3.
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common nouns (or they may have been borrowed from Strathclyde
British), such as G. preas (< Pictish *pres) ‘thicket’ and G. monadh (<
Pictish *m0nid) ‘mountain’. ‘Hence’, he says, ‘no actual instance of
one of them can be used as evidence of the presence of a P-Celtjc
population on that spot, since the name might always have been given
by Gaelic speakers in any part of Scotland after the word had been
borrowed.”

Jackson’s view therefore is that Pis- can be used as evidence for the
presence of a P-Celtic population since the element is (and can only be)
from Pictish, and since Pictish is P-Celtic. However, he failed in 1955
to note one thing that both he and Nicolaisen pointed out quite clearly
at a later date: ‘Even from a brief and superficial examination [of 3
limited sample of names listed] the fact emerges that, while Pit- (from
pett) is undoutedly of P-Celtic (Le. non-Gaelic) origin, the second
elements in these compound names are almost exclusively of Gaelic
derivation.”® For example, Pitcaple in Aberdeenshire contains G. capall,
a ‘horse’. Three possible exceptions are Pitbladdo (Fife), Pitfour
(Perthshire), and Pitpointie (Angus), where no Gaelic etymology for
the second parts is forthcoming. Nicolaisen goes on to say:

‘Some of these Gaelic specifics may, of course, be translations of earljer
Pictish elements; indeed, a few of them undoubtedly are, but the number
is too large to make part-translation the only explanation. It is much
more likely that the Pictish word pett was borrowed and applied by the
incoming Gaelic population as a convenient toponymic generic while
seemingly also current for a while in everyday speech.”’

Yes, and in my view Nicolaisen has hit the nail on the head. Pit- or
G. peit(e) does derive from a P-Celtjc Pictish *pett as Jackson shows;
but *pett was borrowed into Gaelic, and the vast majority of Pit-names
are Gaelic formations coined by Gaelic-speakers. As Watson says of

" Jackson, “The Pictish language’, pp. 148-49.

* Nicolaisen, Scottish Place-Names, p. 154; this was pointed out in 1972 by
both Jackson, Gaelic Notes in the Book of Deer, p. 115, and Nicolaisen,
‘P-Celtic place-names in Scotland: a reappraisal’, Studia Celtica, 7 (1972), 1-11
(p- 5). Hence Nicolaisen’s description in ‘Place-names, ecclesiastical’, in The
Companion to Scottish Gaelic, edited by D. S. Thomson (Oxford, 1983),
PPp- 228-29 (p. 228) of the names Pittentagart and Pithogarty as ‘Pictish-Gaelic
peit an t-sagairt (the priest’s share)’ is inappropriate.

? Nicolaisen, Scottish Place-Names, pp. 154-56.
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the name na Peit’chan (though for sligh'tly. different reasons),G ‘T?e
formation shows how thoroughly the Pictish pett became a Gaelic
210
WOr%he linguistic evidence as it stands, therefore, is that P1ct1sfl ""pitt
was borrowed into Gaelic, then apparently borrowed froin iag 1fc in 3
Icelandic; and that while evidence for the word in Sﬁ)t and is or;lgn
chiefly in place-names in the east.of the: country, appe :ﬁve (c;oerf Pit-
noun) use has survived in Lewis unt}l recent t1rpe§.h 1owe 3 b
names cannot be said to be representative of the Pictis ar}eguage,h‘ g
more than the Gaelic word sgeir ‘skerry’ (a loz?n from ON sker), whic :
is so common in place-names of Gaeh_c creation on the west coa}slt ce)
Scotland, can be said to be representative pf the Norse languagel ther t
In the east of Scotland, Pit-names may ul.tlmately reflec.t some e Iizlme.nh
of Pictish land-measurement or apportionment and indicate 1(;:15
tradition or influence, but this is not in question here. Area; w 1ftre
Pictish was spoken were settled by Gaelic, Norse a.nd/ o;l ng ;ar;
peoples, and the question of lang}mge? becomes a question of angli is
contact. The value of the distnbumo.n—r.nap of Pit-names is noh :
evidence for the distribution of the Pictish language; seen a; suchl
becomes an inhibitor in our search for that e\{ldenc'e. On the ot elt*
hand, the evidence of elements such as peit(e) is anl.gnpgrtagf
contribution to an understanding of the process of the Gae 1'c1saﬁ1on
Scotland, and adds to our knowledge of the Pictish language itself.

*Lannerc

We now turn to the Gaelic appellati\(e (commop noun) Whlch has
the sense ‘landing-place, clear passage’, as in the Lewis name Lalgnrlg r}il
Monach ‘the landing-place of the peat’ (i.e. where peat was broug

L) . .
aShO'lEi:r}ZE baorz )several variant forms of this Wo‘rd. Lazmng SERHS tz
have a north-westerly distribution and oceurs in Lewis, Skyel, an
South Uist.”? A closely related form, lamraig, with non-palatal -, is

1 Watson, Place-Names of Ross and Cromarty, p. 144. For two ;;nstl_]a.nces o;
G. peit as a common noun, meaning ‘croft’, see W. J. Watson, The History o
the Celtic Place-Names of Scotland (Edinburgh, 1‘926), p. 408. P
" [Lamap'ik']: C. Hj. Borgstrem, The Dialects of Skye an : ;Z-skz:f;
A Li[nguistic Survey of the Gaelic Dialects of Scotland, vol. II, Norsk Tidsskr

' lo, 1941), p. 33.
Sprogvidenskap, supplementary vol. II (Os ; ' .
]EYA{J NfacDonald, Gaelic Words and Expressions from South Uist and Eriskay,
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found in Wester Ross,” and is also given by Henderson;" it is also
recorded in dictionaries along with /zimrig."” Forbes, in addition to the
non-palatal variant lamraig, also cites the forms laimbrig (i.e. [Lair'1k’]
or [Lai0'1k"]) and its non-palatal equivalent lambraig (i.e. [Latirik’]).
Laimbrig appears to have a more southerly distribution and, in
addition to Skye, occurs in Argyllshire and the Isle of Eigg,"” but also
in Berneray (between North Uist and Harris), and it is also well
recorded in reference works."” The form lannraig (Forbes’s lambraig in
Skye) is also recorded in Gairloch and Loch Broom. "

MacBain in his Etymological Dictionary derives laimbrig (noting
also lamraig) from ON hlad-hamarr ‘loading-rock’;”® but while there
are a fair number of Old Norse loan-words in Gaelic, this cannot be
one of them. It is difficult to reconcile either of these forms with ON
hlad-hamarr “pier, loading-rock’, which would be more likely to yield a
Gaelic form *['Laz,hdmor] or similar. While Henderson’s attempt to
account for final Gaelic [1k'] by suggesting an augmented ON
hlad-hamarr-vik (sic) ‘pier-bay’ is phonetically understandable, it cannot

edited by J. L. Campbell, 2nd edn with supplement (Oxford, 1972), p. 156.

" C. M. Robertson, ‘Scottish Gaelic dialects’, The Celtic Review, 3 (1906-07),
319-32(p. 328), ‘lamaraig’, showing the svarabhakti vowel.

" G.Henderson, The Norse Influence on Celtic Scotland (Glasgow, 1910), p. 137.
¥ A. MacBain, An Etymological Dictionary of the Gaelic Language, 2nd edn
(Glasgow, 1911), lamraig (p- 222); M. MacLennan, A Pronouncing and
Etymological Dictionary of the Gaelic Language (Edinburgh, 1925), laimrig,
lamraig (p. 203); E. Dwelly, An Hlustrated Gaelic~English Dictionary, 9th edn
(Glasgow, 1977), laimrig [sic] (p. 564), lamraig (p. 567).

' A. R. Forbes, Place-Names of Skye and Adjacent Islands (Paisley, 1923),
pPp. 232 and 383.

V' H. C. Gillies, The Place-Names of Argyll (London, 1906), p. 97; C. M.
Robertson, “Topography and traditions of Eigg’, Transactions of the Gaelic
Society of Inverness, 22 (1897-98), 193-210 (p. 207), ‘lamaraig’, showing the
svarabhakti vowel.

B D. MacKillop, ‘Rocks, skerries, shoals and islands in the sounds of Harris
and Uist and around the island of Berneray’, Transactions of the Gaelic Sociery
of Inverness, 56 (1991), 428-502 (pp. 456 and 458); Dwelly, Gaelic~English
Dictionary, p. 564; MacBain, Etymological Dictionary, p. 203; Henderson,
Norse Influence, p. 137.

" C. M. Robertson, “The Gaelic of the west of Ross-shire’, Transactions of the
Gaelic Society of Inverness, 24 (1899-1901), 321-69 (p. 346).
% MacBain, loc. cit.; so also MacLennan, loc. cit.

*
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be squared semantically and does not resolve earlier phonological
¥ o 21
Ob]e:;:ojs.more plausible alternative, I suggest that laimrig and its
variant forms are all derived from Pictish *lannerc, cognate erh .W}/lelsh
llannerch ‘clearing, glade’. (The cluster 7c was reta‘med in P}ct;xzs % }?s
seen here, and for example in the name Qrc ‘Qrcadum ) e
half-dozen or so names of Pictish or Cumbric origin co.ntalmng. or
consisting of this element occur more Ct?ntrally than Pzt—names;1 in
Perthshire, Angus, Kinross-szl;lire, Lanarkshire, the Glasgow area and to
in Roxburghshire. . .
e ?Ezquelzre therefgore four Gaelic reflexes cif th~e Wlord in quc?st;gor}:
Al laimrig ['L@'madik’], A2 lamraig [ILalmaFIk. ],"Bl ,lazm rig
['Lair'1k'] or ['LAi01K'], and B2 lannraig or lambraig ['Latrik’]. I;ormcs1
A and B are differentiated on the one hand by the. nasal an
svarabhakti vowel in A and on the other by the nasah‘sed dlphthdong' in
B. Both forms have palatalised and non-palatalised variants (1an 2).f1]r31
the case of A this affects the qualitﬂ of the r-sound, and in the case o
i he diphthong as well.

e quilailtghcc)afntologifal deveglopment seems O ‘have bee‘n as follczlw's.
Original Pictish, or Cumbric in this instance, '*lam?erc is rn1rrog: 11_n
the modern Scots English name-form, Lanark, via an early Gae ;c
*[ annerc. An initial development of the Gaehc reflex of the Worci
however, was the metathesis of -r-, yieldlgg ’."sznnrec, as presei've
locally at Lanark (in Scots English) as ‘Lamr;i:k, and. in the p ;ce-
names Lendrick in Kinross-shire and Angus.* At this poilnt th ell;e
appear to have been two key developments. On the one : aﬁl the
stressed vowel was diphthongised before the nasal + fo o;vu;g
consonant, and the nasal consonant itself was subsequen“dy voca 1s§ g
yielding ['Latirik’], spelt Lannraig, the modern Gaelic name for

2 Henderson, loc. cit., supports his derivation by also rgferrgng }tlo dOI;
hlad-berg ‘loading-rock’ (also referred to by MacLennan, loc. c;t.),Nut )tl7 is (:ee
not help the case phonetically. For mode.rn Gaelic reﬂexes’o' ON (- ;rg, =
R. A. V. Cox, ‘Old Norse berg in Hebridean pl.ace—n‘ames , in Prgcee mf;%
the XIXth International Congress of Onomastic :S"czen.ces, Ab((iir egnl, W

(Aberdeen, 1998), pp. 59-65. W. J. Watson, Rosg Gazg’blzg, 2nd edn ( .asglo ,
1929), p. 284, appears to support Henderson’s derivation, at least tentatively.

2 Jackson, “The Pictish language’, pp. 135, 148 and 164.

3 Nicolaisen, Scottish Place-Names, pp. 163-64.

% Watson, Celtic Place-Names of Scotland, p. 356.
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Lanark—though from a Gaelic orthographic point of view one could
equally write *Lambraig. The vocalisation of an original geminate nasa]
before certain consonants is standard in most dialects of Scottish
Gaelic, e.g. G. cunnradh ‘bargain, covenant’, from Early Irish cunnrad
< cundrad, and this development has tended to spread since the
distinction between geminate and non-geminate consonants is lost; so
also G. banrigh ['baiiri] ‘queen’.

In the north, the early Gaelic form *lannrec underwent a different
development. On the face of 1t, -nn7- to -mr- is difficult to explain, but
the following suggests a possible solution. In the development of
*lannrec to ['Lalirik’] we can envisage an intermediate stage in which
the stressed vowel was lengthening, but not yet fully lengthened, and
was followed by a strong nasal glide, *['La'%r1k"], and it is possible that
this glide was interpreted as a nasal fricative, [B'], which was subse-
quently delenited, yielding [m]—at which point the svarabhakti vowel
would have developed as a matter of course. The development of the
nasal fricative to nasal continuant js attested in nineteenth-century
written forms in the Gaelic dialect of the Isle of Arran: genitive
‘samaraidh’ for [savri], elsewhere sambraidh ['saiiri] ‘summer’, Early
Irish samraid, and ‘geamaradh’ for [g'a"varag] or [9'avrak], elsewhere
geambradh ['g'dtiroy] ‘winter’, Early Irish gemred;” and also in the
more recently recorded form [o gamork] for [o ga"vork], elsewhere ag
ambarc ‘looking’® and, indeed, Kennedy records the Arran form of
our word at the end of the last century as ‘lamairic’.? Arran [pavsag],
elsewhere dannsadp [datsay] ‘dancing’, appears to show a half-way

stage In a process of development from vocalisation to nasal
continuant.?

® R.L M. Black, ‘An emigrant’s letter in Arran Gaelic, 1834°, Scottish Studies,
31(1993), 63-87 (pp. 72-73, 82 n. 7,and 83 n. 32); N. M. Holmer, The Gaelic

of Arran (Dublin, 1957), pp. 36 and 44. Early Irish samrad (nominative) and
gemred had lenited -m-,

* Holmer, op. cit,, p. 36.

7 J. Kennedy, ‘Arran Gaelic dialect’, Transactions of the Gaelic Society of
Inverness, 20 (1894-96), 126-41 (p- 127): ‘eadar long is lamairic—Between the
ship and the pier’ (so also Dwelly, op. ciz, P 565, lamairig); for a similar
(possibly corrupted) expression in Ulster, see C. O Baoill, Contributions to 4

Comparative Study of Ulster [Irish and  Scottish Gaelic (Belfast, 1978),
pp. 163-65.
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Why, however, should there have been an apparent%y lsolazeci
example of this process in the nonh-west: was the devi oprﬁen :
neous one, or was there a particular cause f01j the change:
?Srlzatl?nly, one would normally expect resulting ~\:ocatllsatlon in t.h}e1
north-west, as in the man’s name A’rnhlalgh ['a.ULaJ],.Early {Flsd
Amlaib (with lenited -m-), from ON Aleif Eaccusatlve), w1th nasalise
[a:]. However, the voiced nasal fricative [V] became [m] in westeri
dialects of Norway by about 1200 and the same developrrflesnt ttl(;(;d
place in the Faroes, in the Northern Isle.s and in the Wes% o hco oy
d in Man.” Consequently we have earlier creations likeTam nare i
a'rtlhﬁﬁNa raj], from ON *Hafnaray ‘the island of the harbour’, in the
[Surnrner |Isles) and off Ranish in east Lewis, but lzjtter ones .suc}‘lt ;Z
Tamnabhagh ['thd'mans,vay], from ON ’*Ham'narwzg (aicusamve.z) .
bay of the harbour’, in south Ulg,', Lewis, ar}d ]flamm%ge: ”
['rRa'mart ,g'ay], from ON *Hramn(a)gjd ‘raven-ravme,; e ;a;i/m -
the ravens’ (with ON hramn, earlier bmﬁ?), on tiu:, vzest' ls<1, eo : ;v;fm‘.’e
It is quite conceivable that the nasal ghdf of * g La’ 11‘1 ~I] c:)uk,
been treated in the same way, yielding ’*l;'LamrIk ]' > [ta rparll ]}.J ,
Pictish *lannerc, then, ultimately yields Gaelic lannraig, am nﬁi
['Lafrik’], via ‘standard’ phonological ::levellopfnent; however, 1;1 t
north-west it has yielded /amraig ['La'marik’], either sponta}rlxeouls y"o;:i
as seems more likely, under the influence of Norse p 0130 ogll:ce
development. In both instances, a further development has tahen 1133 e
in which the medial consonant or consonant clu§ter : a}sl e
palatalised, presumably under the influence Qf the quahtydo t eari;mt
syllable. Early Gaelic *lannrec then als:o yields the modern v :
‘palatal’ forms ['Lair'1k’] and ['LaiOIK'], spelt laimbrig (orhqua ly
*lainnrig; compare G. aimbreit ['airet’], a noun fo.rrnled~ Ifrozr(l3 tk,e arly
Irish adjective aimréid ‘rough, uneven’), and lazmrzg{ La'ma hI ﬂ]. .
On the semantic side, the sense of ‘clgar space’ in PlCtle lann ‘
is retained in the modern reflexes: ‘landing-place’ is the basic sens

% Hol . cit., p. 44. - o
® E{O}mserﬁgrstramaer, Bidrag til det norske sprogs historie i Irland (Kristiania,
19155 p. 130; R. Iversen, Norren grammatik (Oslo, 1973), p. 36.h ) -
2, Tye fulll perses hieres s Geodha Ramraigeadh. The cluster m#n has ]:;czmele{ "
by dissimilation; compare Lewis Gaelic ['Lwr'rtumoxk] for lomnochd ‘nake

(with additional metathesis).
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everywhere, while in Lewis laimrig can also have the f
passage through water’; however, t Jandin
and ‘quay’ also occur.*!

The modern reflexes of Pictish * pett and
source Qf evidence for the language contact
have existed between speakers of Pictish and
Norse too, and represent a very different pict

contact than the limited one drawn from
Pit-names.

‘clear
he developed senses ‘landing-rock’

*lannerc, then, are a rich
that one can assume to
Gaelic and, indeed, Old
ure of the nature of that
the point of view of

31 e .y > -

dnavl(;;tsonh,.Rosg Gmfz'/;rlzg, P- 284, ‘landing-rock’; Borgstrem, Dizlects of Skye

[OC ‘oss-fl ire, p. 33, “a rock on the shore used as a landing-place’; MacLennai]l

har.bczt.,. a}\r/lldmg.-place, natural. quay, pier’; MacBain, loc. cit., landing-place’

landi(:]l;rl,)laceaclgllltc))p, loIc). Clzlt., ‘landing-place, quay; Gillies, /oc. cir.
ing- » harbour; Dwelly, loc. cit., ‘Landine- : . 1

landing-place on the shore, 2. Quay. 3. Harbour.a: Il;;gré) l’ace’ shore, naturl

The Names of Medieval Towns in Finland

Marianne Blomquist
University of Helsinki

Until the time of the Vikings Finland was what could be called a
political no man’s land, the inhabitants of which spoke Finnish,
Karelian, Sami (Lappish) or Old Swedish. After the Viking period
there was, for a time, a strategic and commercial vacuum on the shores
of the Baltic, but during the twelfth century new powers emerged—the
Swedish kingdom, Denmark, the Order of the Brothers of the Sword,
and Russian Novgorod—which were supported in their thirst for
expansion by the Holy See or the Orthodox Church.! The Swedes
undertook three crusades to various parts of Finland between about
1155 and 1293, and the Novgorodians responded by attempting to
capture the fortresses and trade centres which the Swedes had
established. In 1318 the Novgorodians burnt down the Finnish
bishop’s residence near Turku, and, since most written records were
kept in the episcopal archives, they were destroyed by fire. Thus the
written history of Finland begins around the year 1320. From the
twelfth century onwards Finland was integrated step by step into the
Swedish kingdom, the Roman Catholic world and Nordic society.
Before 1500 six settlements had achieved the status of towns, all of
which were to be found in the south or south-west, with harbours on
the Baltic Sea. They are known in the two national languages of
Finland (Swedish and Finnish) as Abo or Turku, Borgd or Porvoo,

This is a version of a paper given to the Society for Name Studies in Britain
and Ireland at its annual conference in Durham, April 1995. Although its
subject-matter falls outside the scope of papers usually published in Nomina,
it is desirable to publish it here, both because it was an invited paper given at
the annual conference, and because its subject provides a valuable parallel to
situations that have occurred frequently in Britain and Ireland, and will
therefore be of particular interest to many readers of Nomina.—Editors.

' For a survey of Finnish history, see Matti Klinge, A Brief History of
Finland, 10th edn (Helsinki, 1994).




